
ФИЛОЛОГИЯ И КУЛЬТУРА. PHILOLOGY AND CULTURE. 2022. №4(70) 
 

УДК 81 

DOI: 10.26907/2782-4756-2022-70-4-161-168 

ТЕХНОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ ЖАНРАМ 

ДЕЛОВЫХ ДОКУМЕНТОВ И ПИСЕМ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ В 

УСЛОВИЯХ СМЕШАННОГО ОБУЧЕНИЯ 

 
© Галина Бойчиук, Елена Железнякова 

 

BLENDED TECHNOLOGIES OF TEACHING GENRES OF DOCUMENTS 

AND BUSINESS LETTERS IN RUSSIAN TO INTERNATIONAL STUDENTS 

 
Galina Boichiuk, Elena Zheleznyakova 

The article describes technologies for teaching business writing to international students with Certifi-

cation Level II (level B2) of Russian. The first technology is “focus on the SAEC” (style, architectonics, 

etiquette, cross-culture). It is used in the classroom and involves focusing students’ attention on the fea-

tures of the formal business style, architectonics and etiquette of a business letter/document. At the same 

time, teacher should take a cross-cultural aspect into consideration. The second technology is “focus on 

the SAE” (style, architectonics, etiquette). It is implemented in an electronic environment, where a for-

eigner is provided with detailed instructions on composing a genre of business written speech. In instruc-

tions, the emphasis is laid on the norms of formal business style, architectonics and etiquette of a business 

letter/document. Also, the instruction is supported by an electronic link, which is provided with a sample 

of a business letter/document, analyzed earlier in the classroom. To make this technology work, it is im-

portant to use the technique of duplicating theoretical information. It means that in the electronic envi-

ronment, the student is given theoretical information, received earlier in the classroom. The third technol-

ogy is “focus on the style”: on the basis of phrases, sentences and texts of the business letter/document 

genre, studied in the classroom, students consolidate their knowledge of linguistic features of the formal 

business style during their work online. The results of our experiment showed that by using three technol-

ogies simultaneously, we significantly increase the effectiveness of teaching Russian business writing to 

foreign citizens. The suggested technologies can be successfully applied when teaching other foreign lan-

guages in their business written variety in the process of blended learning. 
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Целью статьи является описание технологий обучения деловой письменной речи иностранных 

учащихся, владеющих русским языком в объеме II сертификационного уровня (В 2). Первая тех-

нология «фокус внимания на САЭК» (стиль, архитектоника, этикет, кросс-культура) предназначе-

на для аудиторной работы и предполагает акцентирование внимания студентов на особенностях 

официально-делового стиля, архитектонике и этикете делового письма / документа, при этом заня-

тие должно проходить с учетом кросс-культуры. Вторая технология «фокус внимания на САЭ» 

(стиль, архитектоника, этикет) реализуется в электронной среде, где иностранцу в виде подробной 

инструкции предоставляется информация по составлению осваиваемого в аудитории жанра дело-

вой письменной речи. В инструкции акцент делается на следование нормам официально-делового 

стиля, архитектонике и этикету делового письма / документа; дается электронная ссылка на обра-

зец, проанализированный ранее в аудитории. При применении этой технологии важную роль иг-

рает прием дублирования теоретической информации. Третья технология «фокус внимания на 

стиле» предусматривает, что учащиеся на базе словосочетаний, предложений и текстов изучаемо-

го в аудитории жанра деловой письменной речи в процессе выполнения онлайн-заданий закреп-

ляют языковые особенности официально-делового стиля. Результаты эксперимента показали, что 

применение всех разработанных технологий в совокупности значительно повысило эффектив-

ность обучения иностранных граждан русской деловой письменной речи. Предложенные техноло-

гии могут успешно применяться в практике преподавания других иностранных языков в их дело-

вой письменной разновидности в условиях смешанного обучения. 

 

Ключевые слова: технология обучения, смешанное обучение, деловая письменная речь, деловое 

письмо, деловой документ 
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В начале XXI в. широкое распространение 

информационных технологий во многих сферах 

жизни, в том числе деловой, привело к увеличе-

нию объема коммуникации посредством гло-

бальной сети Интернет. Более того, с начала 

пандемии Covid-19 большинство российских и 

иностранных учащихся, а также работников раз-

личных профилей были вынуждены учиться и 

работать удаленно, что, в свою очередь, привело 

к возрастанию роли электронной переписки для 

решения деловых вопросов. Одновременно в 

лингводидактике поиски эффективного овладе-

ния иностранным языком в его деловой разно-

видности в условиях смешанного обучения про-

должаются до настоящего времени. При этом, по 

данным Министерства науки и высшего образо-

вания РФ, в период с 2019 по 2021 гг. наблюда-

ется устойчивый прирост иностранных граждан, 

получающих образование в нашей стране (в 2019 

году с 298 тыс. иностранцев до 324 тыс. в 2021 

году) [1]. Таким образом, обучение иностранцев 

составлению различных жанров деловых писем и 

документов при смешанном обучении является 

актуальным направлением современной методи-

ки преподавания русского языка как иностранно-

го. 

Целью настоящей статьи является описание 

технологий, используемых в процессе препода-

вания иностранным учащимся деловой письмен-

ной речи на русском языке. Для достижения ука-

занной цели нужно решить следующие задачи: 

- определить такие понятия, как технология 

обучения и смешанное обучение; 

- предложить технологию аудиторных заня-

тий по освоению иностранными учащимися раз-

личных видов деловых документов и писем на 

русском языке; 

- представить реализуемые в электронной 

среде вуза технологии, нацеленные на закрепле-

ние теоретического и практического материала 

аудиторных занятий.  

В основу настоящей работы были положены 

следующие методы: 

- анализа, синтеза и обобщения научной ли-

тературы по проблеме исследования; 

 - экспериментального обучения (54 чел.: ки-

тайские магистранты 2 курса РГПУ им. А. И. 

Герцена, а также бакалавры 2 и 3 года обучения 

университета Париж IV Сорбонна (L'Université 

Paris IV Paris-Sorbonne);  

- математический метод (подсчет результатов 

эксперимента). 

Практическая значимость исследования со-

стоит в том, что разработанные технологии мо-

гут применяться и в преподавании других ино-

странных языков в их деловой письменной раз-

новидности. 

Понятие «технология» является достаточно 

широким с точки зрения теории и практики обу-

чения. Оно стал популярным в России с середи-

ны XX века в связи с развитием информацион-

ных технологий, однако в настоящее время в ди-

дактике разделяются такие понятия, как «техно-

логия в обучении» и «технология обучения». В 

первом случае, по мнению Э. Г. Азимова, А. Н. 

Щукина [2] и М. П. Кларина [3], имеется в виду 

использование в учебном процессе различных 

технических средств обучения. Во втором случае 

обычно речь идет о повышении эргономичности 

учебного процесса в целом (Э. Г. Азимов [2], Н. 

А. Алексеев [4], В. Ф. Башарин [5], М. П. Кларин 

[3], В. Ю. Питюков [6], А. Я. Савельев [7], М. А. 

Чошанов [8]), при этом технологии определяют 

структуру и содержание учебно-познавательной 

деятельности учащихся. Отметим, что в рамках 

проведенного исследования под технологией 

обучения имеются в виду «приемы научной ор-

ганизации труда учителя, благодаря которым 

наилучшим образом достигаются поставленные 

цели обучения» [2, с. 220].  

Многими исследователями (В. В. Гузеев [9], 

М. П. Кларин [3], Г. К. Селевко [10], М. А. Чо-

шанов [8] и др.) отмечены такие признаки техно-

логии обучения, как: 

- заранее предусмотренные результаты (цели) 

обучения;  

- ориентация всего учебного процесса на до-

стижение поставленных целей; 

- системность и структурированность про-

цесса обучения. 

Особое значение технологии приобретают в 

условиях смешанного обучения (blended 

learning), под которым в Кэмбриджском словаре 

[11] понимается «способ обучения, сочетающий 

традиционное преподавание в классе с занятия-

ми, подразумевающими использование компью-

терных технологий, в том числе сети Интернет» 

(здесь и далее перевод наш. – Г. Б., Е. Ж.). По-

хожее определение содержится в работах К. Бон-

ка и Ч. Грэхэма [12], подразумевающих под 

смешанным обучением слияние очной формы 

занятий (face-to-face instructions) с компьютер-

ными (computer mediated instructions) [Там же, с. 

5]. Д. Берсин интерпретирует термин «blended 

learning» как сочетание традиционных аудитор-

ных и различных электронных форматов обуче-

ния (traditional instructor-led training is being 

supplemented with other electronic formats), ком-

бинация которых создает оптимальную учебную 

программу для конкретной аудитории [13, с. 
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XV]. Во многом солидарны с этой точкой зрения 

М. Б. Хорн и Х. Стейкер, однако при этом иссле-

дователи уточняют, что в смешанном обучении 

студент имеет возможность контролировать ме-

сто, время, темп и / или способ изучения учебно-

го материала [14, с. 9].  

В последние годы в России не только активно 

изучается, но и внедряется в практику смешан-

ное обучение, под которым в большинстве слу-

чаев имеется в виду соединение традиционного 

очного и электронного видов обучения [2], [15], 

[16], [17], [18], [19]. В свою очередь, под послед-

ним вслед за Э. Г. Азимовым и А. Н. Щукиным 

мы понимаем «систему обучения, предполагаю-

щую использование интернет-технологий, элек-

тронных библиотек, учебно-методических элек-

тронных материалов» [2, с. 393]. Многие иссле-

дователи по проблемам смешанного обучения 

([15], [16], [17], [20] и др.) отмечают, что в на-

стоящее время одной из наиболее распростра-

ненных моделей этого обучения является рота-

ция лабораторий (lab rotation model). Реализация 

данной модели предполагает работу преподава-

теля с группой на аудиторном(-ых) занятии(-ях), 

затем учащиеся работают самостоятельно в элек-

тронной среде, закрепляя таким образом изучен-

ное раннее в аудитории. При этом в смешанном 

формате соотношение электронной и очной 

формы обучения зависит от многих факторов, и 

главную роль здесь играет уровень владения 

РКИ: чем он выше, тем большее количество ча-

сов можно отвести на самостоятельную работу 

на информационно-образовательной платформе 

вуза. По мнению С. Б. Велединской и М. Ю. До-

рофеевой, работа студентов в электронной среде 

в условиях смешанного обучения в некоторых 

случаях может достигать до 80% времени, отве-

денного на учебную дисциплину [16, с. 8].  

В целях формирования и развития коммуни-

кативной иноязычной компетенции в области 

делового письменного общения на русском язы-

ке нами была разработана и апробирована про-

грамма «Деловая письменная речь», предназна-

ченная для учащихся, владеющих русским язы-

ком в объеме II сертификационного уровня (В 2). 

Базируясь на смешанном обучении (модель «Ро-

тация лабораторий»), программа предполагает 

сочетание аудиторных занятий с самостоятель-

ной работой студента на платформе университе-

та (в нашем случае электронная среда Moodle 

РГПУ им. А. И. Герцена и ун-та Париж IV Сор-

бонна (L'Université Paris IV Paris-Sorbonne)). Од-

нако отметим, что созданная программа может 

быть применена и на других аналогичных плат-

формах в электронном пространстве вузов. Со-

гласно плану программы, каждое занятие в ауди-

тории и в среде Moodle содержит две основные 

части: теоретическую («Знакомимся с теорией») 

и практическую («Тренируемся»).  

В соответствии с моделью смешанного обу-

чения «Ротация лабораторий» освоение ино-

странными учащимися какого-либо жанра дело-

вого письма / документа начинается с аудитор-

ной работы. При этом рекомендуется использо-

вать технологию, которую мы назвали «фокус 

внимания на САЭК» (стиль, архитектоника, эти-

кет, кросс-культура). Последовательность аббре-

виатуры «САЭК» аргументируется дедуктивным 

методом (от общего к частному): в целом, стиль 

со всей его спецификой (в рамках которого су-

ществуют жанры деловой письменной речи!) оп-

ределяет архитектонику делового письма / доку-

мента. В свою очередь, в архитектонике содер-

жатся средства речевого этикета, играющие важ-

ную роль в реализации коммуникативного наме-

рения адресанта (отправителя). При этом учет 

кросс-культуры, предполагающий сравнение 

изучаемого жанра деловой письменной речи с 

аналогичным письмом / документом в родной 

стране учащегося, также имеет важное значение 

в целях обучения деловому русскому языку. От-

метим, что использование понятия «кросс-

культура» (англ. cross culture: ‘пересечение’ и 

‘культура’) обусловлено тем, что оно зачастую 

применяется исследователями именно в сфере 

бизнеса, главным образом в международном ме-

неджменте, в котором кросс-культурная комму-

никация играет главенствующую роль. Мы соли-

дарны с мнением Б. А. Абиловой [21, с.8], Н. В. 

Габдреевой и М. Т. Гурчиани [22, с. 114], интер-

претирующими кросс-культуру как «пересечение 

культур разных национальностей». Однако в 

лингводидактике данный термин не стал попу-

лярным: вместо него более распространенным 

является «диалог культур». Стоит отметить, что 

в настоящей статье понятия «кросс-культура» и 

«диалог культур» являются синонимичными и 

взаимозаменяемыми. Тем не менее, в целях обу-

чения иностранцев русскому языку делового об-

щения мы предпочитаем использовать слово 

кросс-культура, так как, по нашим наблюдениям, 

оно достаточно легко воспринимается учащими-

ся и специалистами из разных стран, даже в том 

случае, если их знания английского языка нахо-

дятся на элементарном уровне (А1).  

Технология «фокус внимание на САЭК» 

предполагает, что основное внимание студентов 

должно быть направлено на следование особен-

ностям официально-делового стиля, архитекто-

нике изучаемого жанра деловой письменной ре-

чи, деловому этикету, при этом занятия должны 

происходить с учетом кросс-культуры (диалога 
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культур). Проведение аудиторных занятий по 

данной технологии предполагает следующую 

последовательность. В начале урока в разделе 

«Знакомимся с теорией» под руководством пре-

подавателя учащимся предлагается проанализи-

ровать образец делового документа / письма с 

точки зрения особенностей официально-делово-

го стиля русского языка, архитектоники и этике-

та. Также студенты сравнивают изучаемый вид 

деловой письменной речи с аналогичным жан-

ром деловой бумаги в своей стране, при этом об-

ращается пристальное внимание на анализ дело-

вой ситуации и средства речевого этикета. Затем 

в практическом разделе «Тренируемся» предла-

гаются задания, в которых иностранцам необхо-

димо найти и заменить средства русского рече-

вого этикета и объяснить, как при этом изменит-

ся тон письменного сообщения. Помимо этого, 

предполагается выполнение заданий на употреб-

ление средств языковой синонимии, на коррек-

тирование делового документа / письма (с нару-

шениями норм официально-делового стиля, ар-

хитектоники делового письма / документа и эти-

кета), вслед за которыми согласно принципу 

взаимосвязанного обучения видам речевой дея-

тельности следуют упражнения на развитие уме-

ний и навыков говорения в деловой сфере обще-

ния. Завершается занятие выполнением пись-

менного задания, в котором на основе деловой 

ситуации требуется составить деловое письмо / 

документ. В качестве иллюстрации приведем за-

дания (в неполном виде) из урока по теме «На-

писание письма-жалобы».  
 

Теоретическая часть «Знакомимся с теорией» 

 Как вы думаете, с какой целью пишут пись-

ма-жалобы? В каких ситуациях их обычно пишут?  

 Прочитайте образец жалобы (представлен 

образец). Найдите в нем особенности, характерные 

для официально-делового стиля русского языка. Како-

ва структура письма-жалобы? Найдите средства 

речевого этикета. Как обычно поступают в подоб-

ной ситуации у вас на родине? 

Есть ли похожий документ в вашей стране? Как 

принято составлять официальные письма-жалобы в 

вашей стране?  

 

Практическая часть «Тренируемся» 

 Восстановите структуру письма-жалобы. 

Найдите в нем средства речевого этикета. Как 

можно их заменить? Как изменится тон письма? 

Как принято поступать в подобной ситуации в 

вашей стране? 

 Прочитайте письмо-жалобу. Найдите и ис-

правьте ошибки (представлены ошибки на нарушение 

норм официально-делового стиля, этикета и архи-

тектоники письма). Напишите документ правильно. 

 Что Вы скажете в следующих конфликтных 

ситуациях, чтобы пожаловаться? Помните об осо-

бенностях, характерных для официально-делового 

стиля речи.  

В магазине «Лучшая техника» Вы купили микро-

волновую печь и заказали доставку на дом. Товар при-

везли бракованным: на задней стенки микроволновой 

печи были маленькие царапины. Вы приехали в мага-

зин и попросили продавца обменять товар или вер-

нуть денежные средства. Вам отказали по причине 

того, что испорченный товар – это Ваша вина. То-

гда Вы решили пойти к директору магазина и пожа-

ловаться. 

Разыграйте диалог на выбор: покупатель и про-

давец; покупатель и директор магазина. Помните об 

особенностях, характерных для официально-делового 

стиля. 

 Как бы Вы поступили в подобных ситуациях 

в вашей стране? Напишите жалобу к одной из си-

туаций предыдущего задания.  

 

Далее, согласно смешанной модели обучения 

«Ротация лабораторий», работа учащихся про-

должается на информационно-образовательной 

платформе. Самостоятельная работа студентов 

так же, как и в аудитории, включает освоение 

теоретической и практической части программы. 

1. Теоретическая часть «Знакомимся с тео-

рией» (в сервисе «Лекция» в Moodle). При ее 

разработке была задействована технология, на-

званная нами «фокус внимания на САЭ» (стиль, 

архитектоника, этикет), подразумевающая, что 

обучаемому в виде подробной инструкции пре-

доставляется информация, в которой раскрыва-

ются особенности официально-делового стиля, 

архитектоники и этикета осваиваемого в аудито-

рии жанра делового письма / документа. Также 

дается электронная ссылка на образец, проанали-

зированный в аудитории. Отметим, что при реа-

лизации этой технологии важную роль играет 

прием, который мы назвали «прием дублирова-

ния теоретической информации», когда студенту 

вновь предоставляется теоретическая информа-

ция, полученная ранее в аудитории. Обратив-

шись к знакомому учебному материалу, учащий-

ся таким образом повторяет его, однако в случае 

пропуска аудиторного урока он сможет получить 

теоретические знания, необходимые для освое-

ния русской деловой письменной речи, в ком-

фортном дистанционном режиме. Затем теорети-

ческая информация отрабатывается студентом в 

интерактивном режиме. Таким образом, он пере-

ходит к работе с практической частью разрабо-

танной программы.  

2. Практическая интерактивная часть «Тре-

нируемся» (в сервисе «Тест» в Moodle), направ-

лена на закрепление теоретического и практиче-

ского материала аудиторных занятий. Здесь была 
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использована технология, которую мы назвали 

«фокус внимания на стиле». Она предусматрива-

ет, что учащиеся на базе словосочетаний, пред-

ложений и текстов изучаемого в аудитории жан-

ра деловой письменной речи в процессе выпол-

нения онлайн-заданий закрепляют языковые 

особенности официально-делового стиля. Далее 

в неполном виде представлены некоторые при-

меры заданий из электронной среды по теме 

«Написание письма-жалобы»: 
 

Практический раздел «Тренируемся»  

(электронная среда) 

 Напротив нейтральных слов и словосочета-

ний впишите эквиваленты из официально-делового 

стиля речи. Используйте материал для справок. 

Образец: Работать продавцом – Исполнять обя-

занности продавца  

оплатить; чтобы не ошибиться… 

Материал для справок (деловая лексика): произве-

сти оплату; во избежание ошибки… 

 Соедините левую и правую колонки. Напри-

мер: 1 В, 2 А, 3 Б… 

Ответ: ________________________ 

1. С надеждой 

2. В связи с  

3. Прошу Вас  

А. неполучением денеж-

ных средств 

Б. принять необходимые 

меры и… 

В. на дальнейшее со-

трудничество! 

 

 Прочитайте отрывки из писем-жалоб. Вставь-

те подходящие по смыслу слова и словосочетания. 

Используйте материал для справок. 

1. Прошу Вас принять необходимые меры и 

__________________ в размере 15000 рублей. 

2. _________________, что 15.03.2021 г. лабо-

рант Петрова А. С. отсутствовала на рабочем мес-

те в течение всего дня.  

Материал для справок (деловая лексика): дово-

дить до сведения; возместить материальный 

ущерб…  

 Прочитайте отрывки из писем-жалоб. Вставь-

те подходящие по смыслу предлоги и союзы. 

Прошу вас принять соответствующие меры и 

возместить ущерб в размере 1000 рублей 

______________ отсутствия домашнего Интернета 

в период с 01.11.2021 по 07.11.2021. 

 Восстановите структуру жалобы. Например: 

Ж, З, Г, Б, Е, А, Д, В. 

Ответ _________________ 

А) 06.06. 2019 

Б) Информирую Вас о том, что 23 апреля 2019 г. 

я обратился в Вашу фирму с целью подготовки доку-

ментов для получения немецкой визы. Однако посоль-

ство Германии отказало мне в получении визы ввиду 

того, что в моих документах были ошибки (неточ-

ный перевод на немецкий язык). Переводчик Светлова 

А. А. ответила отказом на просьбу вернуть мне де-

нежные средства в размере 10000 руб. Прошу Вас 

принять соответствующие меры. 

В) Директору ООО «Срочные переводы» 

Г) от клиента  

Д) Иванову А. Б.  

Е) Петрова А. С.  

Ж) Жалоба 

З) Петров А. С.  

 Прочитайте отрывок из делового письма. Вы-

берите подходящие по смыслу предлоги и союзы. Ис-

пользуйте материал для справок.  

Уважаемый Пётр Сергеевич! 

Информирую Вас о том, что Вами не произведе-

на оплата дог. № 17/12-521 __ 07 декабря 2019 года. 

__________________ данным договором Вам необхо-

димо было произвести оплату до 20.12.2019. Однако 

мы до сих не получили денежные средства на наш 

банковский счёт, ____________________ строитель-

ство аквапарка «Лето», находящегося по адресу: г. 

Санкт-Петербург, ул. Правды, 11, остановлено.  

 

Материал для справок: в соответствии с; в ре-

зультате чего; от…  

 Прочитайте письмо (приведена ссылка пись-

ма со всеми реквизитами). Расположите предложения 

в правильной последовательности, чтобы получился 

логичный текст жалобы. Запишите текст в специаль-

ное поле. 

 Турист очень торопился, поэтому допустил 

ошибки в тексте письма-жалобы на экскурсовода 

(приведена ссылка на письмо со всеми реквизитами). 

Исправьте выделенный фрагмент текста, напишите 

его в специальное поле.  

Довожу до Вашего сведения, что 15 января 2019 

г. я заказала индивидуальную пешеходную трёхчасо-

вую экскурсию по историческому центру Санкт-

Петербурга. Э к с к у р с и я  с о с т о я л а с ь  н а  

с л е д у ю щ и й  д е н ь ,  о д н а к о  м о й  г и д  

Т р о ф и м о в  Е . Н .  о п о з д а л  н а  в с т р е ч у ,  в  

р е з у л ь т а т е  т о г о  ч т о  м н е  п р и ш л о с ь  

ж д а т ь  е г о  н а  м о р о з е  в  т е ч е н и е  4 0  

м и н у т .  К р о м е  т о г о ,  о н  п о п р о с и л  м е н я  

р а з р е ш и т ь  з а к о н ч и т ь  э к с к у р с и ю  

р а н ь ш е  в в и д у  с  т е м ,  ч т о  е м у  с р о ч н о  

н у ж н о  б ы л о  з а б р а т ь  д о к у м е н т ы  и з  

о ф и с а .  Таким образом, наша экскурсия продолжа-

лась полтора часа вместо оплаченных мною трёх ча-

сов. Прошу Вас принять соответствующие меры и 

вернуть денежные средства в размере 2000 рублей.  

 

После выполнения заданий электронная сис-

тема автоматически выделяет допущенные 

ошибки, а также показывает правильные ответы 

студентам, экономя время преподавателя. По-

следний может оставлять комментарии к ошиб-

кам и в целом ко всей работе учащегося, индиви-

дуализируя таким образом учебный процесс.  

В завершение самостоятельной работы сту-

денту предлагается на основе деловой ситуации 

составить письмо / документ, написанное(-ый) 
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«от руки». Требование составить документ / 

письмо в бумажном виде обусловлено тем, что 

большинство современных студентов в аудито-

рии и при самостоятельной работе дома редко 

пишут «от руки», более того, иногда их почерк 

является небрежным и трудным для чтения. 

Кроме того, в случае онлайн-экзаменов на уров-

ни (элементарный, базовый, ТРКИ I-IV), тести-

руемые по-прежнему делают задания (в аспекте 

«Письмо») в традиционном письменном виде «от 

руки», чтобы затем отправить их по Интернету. 

Как показывает опыт преподавания русского 

языка как иностранного, здесь учащиеся испы-

тывают сложности вследствие недостаточной 

сформированности практических умений ино-

язычной письменной речи. Студенту рекоменду-

ется писать деловой документ / письмо «от ру-

ки», при этом в случае возникновения трудно-

стей обучаемый всегда может вернуться к элек-

тронному сервису «Лекция» (теоретическая 

часть «Знакомимся с теорией»), в котором раз-

мещена инструкция по его написанию.  

Таким образом, самостоятельная практиче-

ская работа предполагает, что последовательно 

от слов и словосочетаний, предложений и тек-

стов официально-делового стиля учащиеся пере-

ходят к составлению деловой бумаги.  

Как показали результаты контрольного экс-

перимента, уровень сформированности комму-

никативной компетенции в области делового 

письменного общения у студентов эксперимен-

тальной группы выше на 30,1% по сравнению с 

показателями контрольной группы. Студенты 

экспериментальной группы увереннее владеют 

предлогами / союзами официально-делового сти-

ля и его устойчивыми словосочетаниями, они 

используют более разнообразные языковые сред-

ства, в том числе делового этикета, при коррек-

тировании письма-просьбы и составлении ответа 

на него, что значительно повышает вероятность 

достижения коммуникативной цели адресанта. 

Кроме того, в письменных работах такие уча-

щиеся грамотнее оформили деловые бумаги с 

точки зрения соблюдения архитектоники письма 

и документа (заявления), при этом они допусти-

ли меньше ошибок языкового, социокультурного 

и кросс-культурного плана, употребив подходя-

щие предлоги / союзы официально-делового сти-

ля, а также речевые клише для выражения ком-

муникативных интенций согласно официальной 

ситуации.  

Итак, последствия, вызванные пандемией 

Covid-19, внесли значительные изменения в об-

разовательный процесс, сфокусировав внимание 

исследователей на развитии смешанного обуче-

ния, которое в большинстве случаев трактуется 

как соединение традиционных очных занятий с 

дистанционными, предполагающими примене-

ние информационных технологий. Разработан-

ные на базе модели смешанного обучения «Рота-

ция лабораторий» технологии «фокус внимания 

на САЭК» (стиль, архитектоника, этикет, кросс-

культура), «фокус внимания на САЭ» (стиль, ар-

хитектоника, этикет) и «фокус внимания на сти-

ле» показали высокую эффективность на заняти-

ях по деловой письменной речи иностранных 

учащихся. Первая технология «фокус внимания 

на САЭК» является ключевой в аудитории и 

предполагает развитие коммуникативной и 

кросс-культурной компетенции иностранцев в 

области деловой письменной коммуникации, в то 

время как «фокус внимания на САЭ» и «фокус 

внимания на стиле» используются в электронном 

пространстве вуза. Вторая технология «фокус 

внимания на САЭ» предназначена для закрепле-

ния теоретического материала аудиторных заня-

тий (теоретическая часть «Знакомимся с теорией» 

в среде Moodle), при этом в ее реализации глав-

ную роль играет прием дублирования теоретиче-

ской информации аудиторного занятия, когда 

студенту в виде инструкции дается подробная 

информация по составлению делового письма / 

документа. Благодаря этой технологии в случае 

отсутствия учащегося на очном уроке он сможет 

восполнить недостающие знания, необходимые 

для делового письменного общения на русском 

языке. Наконец, основная функция третьей тех-

нологии – совершенствование языковой, в част-

ности, стилистической компетенции студентов 

(практическая интерактивная часть «Тренируем-

ся», направленная в основном на закрепление 

предлогов, союзов, устойчивых словосочетаний 

официально-делового стиля). Как показали ре-

зультаты эксперимента, применение всех разра-

ботанных технологий в совокупности способно 

оптимальным образом повысить эффективность 

обучения иностранных граждан деловой пись-

менной речи. Благодаря своей универсальности, 

разработанные технологии в случае замены 

учебных материалов могут успешно применяться 

в практике преподавания других иностранных 

языков в их деловой письменной разновидности 

в условиях смешанного обучения. 
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